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Abstract

“Guanyu” and “Duiyu” are a pair of synonymous prepositions, but they have significant differences
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in usage. For example, “Duiyu” introduces the object of an action, while “Guanyu” is used to introduce
the scope of an action. However, when referring to the things involved in an action, the two words
are consistent. Due to factors such as native language interference and language generalization, in-
ternational students often make errors when learning these two prepositions. Based on an analysis
of the HSK dynamic essay corpus, common errors include high rates of confusion, diverse error
types, and influence from the native language. These errors may involve additions, omissions, mis-
use, improper placement, and incomplete collocations. We propose corresponding teaching strate-
gies based on students’ actual proficiency levels and specific situations.
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Table 1. Comparison of the usage of “guanyu” and “duiyu”
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